Thirdly, semantic: “National-cultural semantics primarily refers to such meanings and
elements of the meanings of linguistic units that fix and transmit from generation to
generation the features of nature, geography, economy, social structure of the country,
folklore, fiction, art, science, peculiarities of life and customs of the people, their way of
life, etc.” [3, p. 216].

The cognitive-communicative features of purely English include and are strongly
encouraged “flexibility ofthinking, the ability to adapt, the ability to change their decisions
depending on changes in the situation, conditions”.

So, we consider grammatical, lexical, semantic and communicative factors to be the
most striking national-specific linguistic and cultural parameters of a linguistic personality,
among which etiquette, emphasized politeness, in particular, stereotypical ideas, myths, are
in the first place for an English-speaking linguistic personality. Purely English cognitive-
communicative traits include language restraint, self-control, demonstration and protection
of self-esteem, distance and privacy.
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REPRESENTATION OF GENDER STEREOTYPES
IN ENGLISH PAREMIOLOGICAL UNITS

Penpe3eHTaL|,|/|ﬂ reHgepHbIX CTEPEOTUNOB B NMNapPeEMMNONTIOTNYECKNX eANHNLaX
aHTIMACKOro A3blKa

Being a special form oflanguage functioning and a component of people's folk culture,
revealing stereotypes and norms of their behavior, paremiological units act as specific
linguocultural texts and serve as a rather interesting source for linguistic research. The
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purpose of our study is to identify the structural and semantic features of paremiological
units ofthe English language, representing gender stereotypes.

Research results. In the process of analyzing gender-marked English proverbs (more
than 30 units), we found that in English linguistic culture, quite a lot of attention is paid to
various manifestations of female beauty. First of all it is proved by the wide use of proverbs,
reflecting the connection between a woman's appearance and her intellect. For example:
english. Every woman would rather be beautiful than good — russian. Ka>kgas ><eHumHa
nydwe 6ygeT Kpacusoid, yem xopoweid; english. You may know afoolish woman by her
finery — russian. MO>KHO y3HaTb [ynyt0 >XeHLnHy no eé Hapsagam; english. Women are
wacky, women are vain, they'd rather be pretty than have a good brain — russian.
JKeHLWMHbI camOoB/I06/1eHHbIE MPeAnoYNTaT OblTh KPpacuBbiMU, HEXKenn yMHbIMK. Based
on the above examples, we can conclude that the more modest a woman looks, the smarter
she seems. This belief, as we see, is quite firmly ingrained in the linguistic consciousness of
the British. At the same time, it should be noted that in English linguistic culture, as well as
in Russian, it is not customary to attach great importance to male beauty. The appearance of
a man finds almost no description in the apt sayings ofthe British people: english. And man
without ambition is like a woman without looks — russian. My>kunHa 6e3 am6uLmii nogo6eH
>KeHuwuHe 6e3 Hapsaga. Based on this, it is logical to draw the following conclusion: in the
traditional mind ofthe British the idea that such qualities as determination and ambition are
much more important for a man unlike a woman has strengthened.

According to men the priority factor for a woman is the preservation of honour, while
a self-respecting man should make every effort to earn money: english. A gracious woman
retains honor and strong men retain their riches — russian. bnaropogHaa >KeHLUuHa
COXpaHAeT YecTb, a CUNbHble MYy>XUMHbI COXPaHAT CBOe 60raTcTBO. The paroemias
united by the common semantic component “personal qualities” are quite widely
represented in the English linguoculture. Among the British, there is a widespread opinion
about female talkativeness and the inability to keep secrets. For example: english. A sieve
will hold water better than a woman's mouth a secret — russian. CUTO nyylle yaep>knT
BOLY, YeM XKEHCKUM poT yaep>kuT cekpeT; english. A woman's sword is her tongue, and
she does not let it rust — russian. Me4yoM >KeHLLUNHbI ABNSE T CA ee A3blK, 1 OHa He N03BONAeT
emMy p>kaeeTb; english. Women and sparrows twitter in company — russian. XXeHLHbI 1
BOPOObLY 6ONTa0T B KOMMAHUK.

In quantitative relation paremiological units representing female personal qualities
predominate. The paroemies the semantics of which is associated with the image of a man
in English linguistic culture, as a rule, semanticize the dominant place of a man in society
and they also indicate his leadership qualities inherent by nature. For example, english.
Nature makes women to be won, and men to win — russian. Npupoga co34aéT >KEHLUMH,
4TOObI X 3aBOEBbIBANN, & MY>XUYNH — YTOObI NO6EXKAATD.

Thus, the studied paremiological units representing gender stereotypes in the English
language, quite interestingly and meaningfully reflect the peculiarities of the national
character of the British, their philosophy of life and the specifics of behavior in society.
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